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04-02-2025  Tamil 
04/02/25  English 

 காைல ௚ரளி  ஓம் சாந்ொ  பாப்தாதா 
Morning Murli  Om Shanti  BapDada 

 மௌபன் 
Madhuban 

 இனிைமயான ஶழந்ைதகேள-பாபா உங்க௬க்ஶ அ௯வற்ற ஞான 
ரத்ொனங்கைள தானமாக அளிக்ழறார.் ௔றஶ நீங்கள் மற்றவரக்௬க்ஶ தானம் 
ெகா௄த்ௌக் ெகாண்ேட இ௠ங்கள். இந்த தானத்ொனால் சத்கொ ழைடக்ஶம். 
Essence:Sweet children, the Father donates the imperishable jewels of this knowledge to you, which 
you then continue to donate to others. It is by donating these that you will receive salvation. 

 ேகள்௳:எந்த ௖ொய வ௯ ஶழந்ைதகளாழய உங்கைளத ்த௳ர ேவ௥ யா௠க்ஶம் 
ெதரியாௌ? 
Question:Which new path does no one but you children know about? 

 பொல்:௴டூ்ற்ஶச ்ெசல்வதற்கான வ௯ மற்௥ம் ெசாரக்்கத்ொற்கான வ௯ தந்ைத 
௛லமாக இப்ேபாௌ உங்க௬க்ஶ ழைடதொ்௠க்ழறௌ. 
Answer:The Father has now shown you the path to return home and to go to heaven. 

  ஆத்மாக்களாழய நம்௚ைடய ௴௄ சாந்ொதாமம், ெசாரக்்கம் தனி, 
சாந்ொதாமம் தனியாஶம். 
 You know that the land of peace is the home of you souls. Heaven is separate from the land of peace. 

  இந்த ௖ொய வ௯ உங்கைளத் த௳ர ேவ௥ யா௠க்ஶம் ெதரியாௌ. 
 No one but you knows this new path. 

  இப்ேபாௌ ஶம்பகரண்னின் ்க்கத்ைத ௳௄ங்கள், கண்கைளத் ொறங்கள், 
்ய்ைமயாஶங் கள் என நீங்கள் ஷ௥ழ௤ரக்ள். 
 You say: Now renounce the sleep of Kumbhakarna. Open your eyes and become pure. 

  ்ய்ைமயாழனால் தான் ௴டூ்ற்ஶப் ேபாக ௚ூ௞ம். 
 Only when you have become pure can you return home. 

 பாடல்:௳௯தெ்த௱ங்கள் ௔ரியதரி஼னிகேள, ௳௯தெ்த௱ங்கள். 
Song:Awaken O brides, awaken! 

 ஓம் சாந்ொ. 
Om shanti. 
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  பகவான் வாக்ஶ. 
 God speaks. 

  மனிதரக்ைளேயா அல்லௌ ேதவைதகைளேயா பகவான் என்௥ ஷற ௚ூயாௌ. 
ஏெனன்றால் அவரக்௬க்ெகன்௥ சாகார வூவம் (சரீரம்) இ௠க்ழறௌ. இைத 
பாபா ௖ரிய ைவத்ொ௠க்ழறார.் 
 The Father has explained that neither human beings nor deities should be called God because they 
have corporeal forms. 

  மற்றபூ பரம்௔தா பரமாத்மா௳ற்ஶ சாகார வூவ௚ம் இல்ைல, ிடா்ம 
௡ப௚ம் இல்ைல. ஆகேவ தான் அவ௠க்ஶ ஼வபரமாத்மாய நமஹ! என்௥ 
ஷறப்ப௄ழறௌ. 
 The Supreme Father, the Supreme Soul, neither has a subtle form nor a corporeal form. This is why it 
is said: Salutations to the Supreme Soul, Shiva. 

  ஞானக் கடல் அவர ்ஒ௠வேர, எந்த மனித௠க்ஶள்௬ம் ஞானம் இ௠க்க ௚ூயாௌ. 
 He alone is the Ocean of Knowledge. No human being can have this knowledge. 

  எைதப்பற்௣ய ஞானம்? 
 Which knowledge? 

  பைடப்பவர ்மற்௥ம் பைடப்௔௑ைடய ௚தல், இைட, கைட ஞானம், ஆத்மா 
மற்௥ம் பரமாத்மா௳ன் ஞானம் யா௠க்ஶள்௬ம் இல்ைல. 
 The knowledge of the Creator and the beginning, the middle and the end of creation. No one has this 
knowledge of souls or the Supreme Soul. 

  ஏ, மணப்ெபண்கேள, ஏ,பக்ைதகேள ௳௯தெ்த௱ங்கள் என தந்ைத வந்ௌ 
எ௱ப்௖ழறார.் அைனவ௠ம் ஆண் மற்௥ம் ெபண் பக்தரக்ள். பகவாைன 
நிைனக்ழறாரக்ள். 
 Therefore, the Father comes and awakens you: O brides, O devotees, wake up! All males and females 
are devotees; they remember God. 

  அைனத்ௌ மணப்ெபண்க௬ம் ஒ௠ மணவாளைன நிைனக்ழறாரக்ள். 
 All brides remember the one Bridegroom. 

  அைனத்ௌ ௔ரியதர௹்னி களாழய ஆதம்ாக்க௬ம் பரம்௔தா பரமாத்மாைவ 
௔ரியதரஷ்ைன நிைனக்ழறௌ. 
 All the lovers, the souls, remember the Supreme Father, the Supreme Soul, the Beloved. 

  அைனவ௠ம் ஽ைதகள், இராமர ்ஒேர ஒ௠ பரமாத்மா தான். 
 All are Sitas, and the one Supreme Father, the Supreme Soul, is Rama. 
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 இராமர ்என்ற வாரத்்ைத ஏன் ஷறப்ப௄ழறௌ? 
 Why is the term "Rama" used? 

  இராவண ராஜ்யம் அல்லவா, எனேவ, அவ௑டன் ஒப்௔௄ம் ேபாௌ இராம 
இராஜ்யம் என ஷறப்ப௄ ழறௌ. 
 This is now the kingdom of Ravan. In comparison with this, it is said that the other is the kingdom of 
Rama. 

  இராமர ்தந்ைத, அவைர ஈஸ்வரன் என்௥ம் ஷ௥ழறாரக்ள். பகவான் என்௥ம் 
ஷ௥ழறாரக்ள். 
 Rama is the Father, who is called Ishwar (God) and also Bhagawan (God). 

  அவ௠ைடய உண்ைமயான ெபயர ்஼வன். 
 His original name is Shiva. 

  இப்ேபாௌ ௖ௌ ௞கம் வரப் ேபாழறௌ, ௳௯தெ்த௱ங்கள் என ஷ௥ழறார.் 
 The Father now says: Wake up! The new age is about to come. 

  பைழயைவ அ௯ந்ௌக் ெகாண்ூ௠க்ழறௌ. 
 The old age is coming to an end. 

  இந்த மகா பாரத ேபா௠க்ஶ ௔றஶ சத்௞கம் ஸ்தாபைனயாழறௌ. ேம௩ம் 
லஷ்௘ நாராயணனின் இராஜ்யம் இ௠க்ஶம். 
 After this Mahabharat War, the golden age will be established and there will be kingdom of Lakshmi 
and Narayan. 

  பைழய க௧௞கம் ௚ூந்ௌக் ெகாண்ூ௠க்ழறௌ. ஆகேவ தான் ஶழந்ைதகேள ! 
ஶம்பகரண் ்க்கத்ைத ௳௄ங்கள், 
 The old iron age is coming to an end. This is why the Father says: Children, renounce the sleep of 
Kumbhakarna! 

  இப்ேபாௌ கண்கைள ொறங்கள், ௖ொய உலகம் வந்ௌக் ெகாண்ூ௠க் ழறௌ என 
பாபா ஷ௥ழன்றார.் 
 Now open your eyes! The new world is coming. 

  ௖ொய உலகத்ொற்ஶ ெசாரக்்கம், சத்௞கம் என்௥ம் ஷறப்ப௄ழறௌ. 
 The new world is called heaven, the golden age. 

  இௌ ௖ொய வ௯யாஶம். 
 This path is new. 

  இந்த ௴௄ அல்லௌ ெசாரக்்கத்ொற்ஶப் ேபாவதற்கான வ௯ யா௠க்ஶம் 
ெதரிய௳ல்ைல. 
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 No one knows the path to return home or to go to heaven. 

  ெசாரக்்கம் தனி, ஆத்மாக்கள் வ஼க்ஶம் இடம் சாந்ொதாமம், அௌ தனியாஶம். 
 Heaven is separate from the land of peace where souls reside. 

  நீங்கள் இராவண இராஜ்யத்ொல் அ௱க்காழ ௳ட௃்ரக்ள். இப்ேபாௌ ௳௯த்ௌக் 
ெகாள்௬ங்கள் என பாபா ஷ௥ழன்றார.் 
 The Father now says: Wake up! You have become impure in Ravan’s kingdom. 

  இசச்மயத்ொல் ஒ௠வர ்ஷட ்ய்ைமயான ஆத்மாவாக இ௠க்க ௚ூயாௌ. 
 At this time, not a single soul can be pure. 

  ௖ண்ணிய ஆத்மா என ஷற மாட்டாரக்ள். 
 They cannot be called pure charitable souls. 

  மனிதரக்ள் தான், ௖ண்ணியங்கள் ெசய்ழறாரக்ள். ஆனால் ்ய்ைமயான 
ஆத்மா யா௠ம் இல்ைல. 
 Although people give donations and perform charity, not a single soul can be called a pure soul. 

  இங்ேக க௧௞கத்ொல் ்ய்ைமயற்ற ஆத்மாக்கள் இ௠க்ழறாரக்ள். சத்௞கத்ொல் 
பரிாத்த ஆத்மாக்கள் இ௠க்ழறாரக்ள். ஆகேவ தான் ஼வ பாபா வந்ௌ எங்கைள 
்ய்ைமயாக மாற்௥ங்கள் என ஷ௥ழறாரக்ள். 
 Here, in the iron age, there are impure souls. In the golden age, there are pure souls. This is why they 
say: O Shiv Baba, come and make us into pure souls. 

  இௌ ்ய்ைமயாக இ௠ப்பதற்கான ௳சயம் ஆஶம். 
 This is an aspect of purity. 

  இசச்மயம் தந்ைதேய வந்ௌ ஶழந்ைதகளாழய உங்க௬க்ஶ அ௯வற்ற ஞான 
ரத்ொனங்கைள தானமாக அளிக் ழறார.் 
 The Father comes now to donate the imperishable jewels of knowledge to you children. 

  நீங்கள் மற்றவரக்௬க்ஶ தானம் அளிதௌ்க் ெகாண்ேட இ௠ந்தால் 5 
௳காரங்களின் ழரகச ்சாரம் ௳லழ ேபாஶம் என ஷ௥ழறார.் 
 He says: Continue to donate these to others and the eclipse of the five vices will be removed. Donate 
the five vices and the eclipse of sorrow will be removed. 

  ்ய்ைமயாழ ாகதாமத்ொல் ெசன்௥ ௳௄௴ரக்ள். 
 You will then become pure and go to the land of happiness. 

  5 ௳காரங் களில் ௚தல் நம்பரில் இ௠ப்பௌ காமம். அைத ௳ட௄் ௳ட௄் ்ய்ைம 
யாஶங்கள். 
 Lust is the foremost of the five vices. Renounce that and become pure. 
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  ஓ, போத பாவனா ! எங்கைள ்ய்ைமயாக்ஶங்கள் என்௥ ஷ௥ழறாரக்ள். 
்ய்ைம இல்லாதவரக்௬க்ஶ ௳காரி என்௥ ஷறப்ப௄ழறௌ. 
 People themselves say: O Purifier, purify us! Those who indulge in vice are called impure. 

  இந்த ாக ௌக்கதொ்ன் ௳ைளயாட௄் பாரதத்ொல் தான். 
 This play of happiness and sorrow only applies to Bharat. 

  பாபா பாரதத்ொல் தான் வந்ௌ சாதாரண உட௧ல் ௔ரேவ஼க்ழறார.் அவ௠ைடய 
வாழ்க்ைக வரலாைற௞ம் ஷ௥ழன்றார.் 
 The Father comes in Bharat and enters an ordinary body and then tells us the biography of this one. 

  இவரக்ள் அைனவ௠ம் ௔ராமணன்-௔ராமணிகள். ௔ரஜா ௔தா ௔ரம்மா௳ன் 
வாரிாகள். 
 All of you are Brahmins, children of Prajapita Brahma. 

  நீங்கள் அைனவ௠ம் ்ய்ைமயாவதற்கான வ௯ையக் ஷ௥ழன்௤ரக்ள். 
 He shows you all the methods to become pure. 

  ௔ரம்மா ஶமார ்மற்௥ம் ௔ரம்மா ஶமாரிகள் ௳காரத்ொல் ஈ௄பட ௚ூயாௌ. 
 You Brahma Kumars and Kumaris must not indulge in vice. 

  ௔ராமணரக்ளாழய உங்க௬க்ஶ இௌ ஒ௠ ௔ற௳ தான். 
 You only have this one birth as Brahmins. 

  ேதவதா வரண்த்ொல் நீங்கள் 20 ௔ற௳கள் எ௄க்ழ௤ரக்ள், ைவ஼ய, ித்ொர 
வரண்த்ொல் 63 ௔ற௳கள். 
 You take 20 births in the deity clans and 63 births in the merchant and shudra clans. 

  ௔ராமண வரண்த்ொல் இௌ ஒன்ேற, கைட஼ ௔ற௳யாஶம். இொல் தான் 
்ய்ைமயாக ேவண்௄ம். 
 This final birth is in the Brahmin clan during which you become pure. 

  ்ய்ைமயாஶங்கள் என பாபா ஷ௥ழன்றார.் பாபா௳ன் நிைன௵ மற்௥ம் 
ேயாக சக்ொ௜னால் ௳கரம்ங்கள் எரிந்ௌ ேபாஶம். 
 The Father says: Become pure by having remembrance of the Father and burn your sins away with 
the power of yoga. 

  இந்த ஒ௠ ௔ற௳ ்ய்ைமயாக ேவண்௄ம். 
 Become pure in this one birth. 

  சத்௞கத்ொல் யா௠ம் ்ய்ைமயற்றவரக்ளாக இ௠க்க ௚ூயாௌ. 
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 No one in the golden age is impure. 

  இப்ேபாௌ இந்த கைட஼ ௔ற௳௜ல் ்ய்ைமயானால் 21 ௔ற௳கள் ்ய்ைமயாக 
இ௠க்கலாம். 
 By becoming pure in this final birth, you will stay pure for 21 births. 

  ்ய்ைமயாக இ௠ந்ோரக்ள், இப்ேபாௌ ்ய்ைமைய இழந்ௌ ௳ட௃்ரக்ள். 
 You were pure and have now become impure. 

  ஆகேவ தான் அைழக்ழ௤ரக்ள். 
 You call out because you are impure. 

  யார ்்ய்ைம௜ல்லாதவரக்ளாக மாற்௣யௌ? 
 Who made you impure? 

  இராவணனின் அார வ௯ தான். 
 The devilish instructions of Ravan. 

  என்ைனத ்த௳ர ேவ௥ யா௠ம் ஶழந்ைதகளழய உங்கைள இராவண 
இராஜ்யத்ொ௧௠ந்ௌ, ௌக்கதொ்௧௠ந்ௌ ௳௄௳க்க ௚ூயாௌ. 
 No one, except I, Myself, can liberate you children from sorrow and the kingdom of Ravan. 

  அைனவ௠ம் காமச ்஼ைத௜ல் அமரந்்ௌ எரிந்ௌ ழடக்ழன்றனர.் 
 Everyone has been burnt by sitting on the pyre of lust. 

  நான் தான் வந்ௌ ஞானச ்஼ைத௜ல் அமர ைவக்க ேவண்ூ௜௠க்ழறௌ. 
 I have to come to make you sit on the pyre of this knowledge. 

  ஞான தண்ணீைர ஊற்ற ேவண்ூ௜௠க்ழறௌ. 
 I have to pour the water of this knowledge. 

  அைனவ௠க்ஶம் சத்கொ அளிக்க ேவண்ூ௜௠க்ழறௌ. 
 All of you have to be granted salvation. 

  யார ்நன்ஶ பூக்ழறாரக்ேளா அவரக்௬க்ஶ சத்கொ ழைடக்ழறௌ. மற்ற 
அைனவ௠ம் சாந்ொதாமத்ொற்ஶச ்ெசல்ழறாரக்ள். சத்௞கத்ொல் ேத௳ 
ேதவைதகள் மட௄்ம் இ௠க் ழறாரக்ள். 
 Those who study well are the ones who experience salvation. All the others go to the land of peace. 
There are only deities in the golden age. 

  அவரக்௬க்ஶத ்தான் சத்கொ ழைடதொ்௠க்ழறௌ. மற்ற அைனவ௠க்ஶம் கொ 
அல்லௌ ௚க்ொ ழைடக்ழறௌ. 



7 
 

 They are the ones who have received salvation. All others receive liberation. 

  5000 வ௠டங்க௬க்ஶ ௚ன்௖ இந்த ேத௳ ேதவைதகளின் இராஜ்யம் இ௠ந்தௌ. 
 Five thousand years ago, there was the kingdom of deities. 

  இலட்சக்கணக்கான வ௠டங்கள் ழைடயாௌ. 
 It isn’t a question of hundreds of thousands of years. 

  இனிைம௜௩ம் இனிைமயான ஶழந்ைதகேள! இப்ேபாௌ தந்ைதயாழய 
என்ைன மட௄்ம் நிைன௞ங்கள் என பாபா ஷ௥ழறார.் 
 The Father says: Sweetest children, remember Me, the Father. 

  மன்மனாபவ என்ற வாரத்்ைத இப்ேபாௌ ௔ர஼தத்மாக இ௠க்ழறௌ. 
 The word “Manmanabhav” is very well known. 

  எந்த ஒ௠ ேதகதாரிைய௞ம் பகவான் என்௥ ஷற ௚ூயாௌ. இௌ பகவான் 
வாக்ஶ. 
 God speaks: No bodily being should be called God. 

  ஆத்மாக்கள் ஒ௠ உடைல ௳ட௄் இன்ெனான்ைற எ௄க்ழறௌ. 
 Souls shed bodies and take others. 

  ஼ல ேநரத்ொல் ெபண், ஼ல ேநரத்ொல் ஆணாக மா௥ழறௌ. 
 Sometimes they are female ones, and sometimes male ones. 

  பகவான் ஒ௠ ேபாௌம் ௔றப்௖ இறப்௖ சக்கரத்ொன் ௳ைளயாடூ்ல் 
வ௠வொல்ைல. 
 God doesn’t enter this play of birth and death. 

  இௌ நாடகப்பூ நிசச்௜க்கப்பட்ூ௠க்ழறௌ. 
 This is fixed according to the drama. 

  ஒ௠ ௔ற௳ ையப் ேபால இன்ெனா௠ ௔ற௳ இ௠க்காௌ. 
 One birth cannot be the same as the next. 

  ௔றஶ உங்க௬ைடய இந்த ௔ற௳ ௙ண்௄ம் ழைடக்ஶம் ேபாௌ இேத நூப்௖, 
இேத ேதாற்றத்ைத ௙ண்௄ம் எ௄ப்௕ரக்ள். 
 This birth of yours will repeat again. Each act and feature of yours will be the same again. 

  இந்த நாடகம் ஏற்கனேவ நிசச்௜க்கப்பட்டதாஶம். 
 This drama is eternally predestined; it never changes. 
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ఁ ழ௠ஷ்ண௠க்ஶ சத்௞கத்ொல் எந்த சரீரம் ழைடத்தேதா அௌ ௙ண்௄ம் 
அங்ேகேய (சத்௞கம் ஆரம்பம் ஆஶம் ேபாௌ) ழைடக்ஶம். அந்த ஆத்மா 
இப்ேபாௌ இங்ேக இ௠க்ழறௌ. நாம் அவ்வா௥ மா௥ேவாம். என்பைத இப்ேபாௌ 
நீங்கள் அ௣ழ௤ரக்ள். 
 Shri Krishna will receive an identical body to the one he had before, in the golden age. That soul is 
now here. You know that you will become like that again. 

  இந்த லஷ்௘ நாராயணனின் ேதாற்றம் ௌல்௧யமாக இவ்வா௥ ழைடயாௌ. 
௙ண்௄ம் அவ்வாேற ௚ன்ேபாலேவ மா௥வாரக்ள். 
 The features of Lakshmi and Narayan that are portrayed in the picture are not accurate, but they will 
be created like that again. 

  இந்த ௳சயங்கைள ௖ொயவரக்ள் யா௠ம் ௖ரிந்ௌக் ெகாள்ள ௚ூயாௌ. 
 Anyone new would not understand these aspects. 

  நல்ல ௳தமாக யா௠க்காவௌ ௖ரிய ைவதோ்ரக்ள் என்றால் 84 ௔ற௳களின் 
சக்கரத்ைத ௖ரிந்ௌக் ெகாள்வாரக்ள். ேம௩ம் ஒவ்ெவா௠ ௔ற௳௜௩ம் ெபயர,் 
௡பம், ேதாற்றம் ெவவ்ேவறாக இ௠க்ழறௌ என ௖ரிந்ௌக் ெகாள்வாரக்ள். 
 Only when you explain to everyone very clearly will they understand the cycle of 84 births and also 
understand that the name, form and features etc. are definitely different in every birth. 

  இப்ேபாௌ இௌ இவ௠ைடய கைட஼ 84-வௌ ௔ற௳௜ன் ேதாற்றம் ஆஶம். எனேவ 
தான் நாராயணனின் ேதாற்றத்ைத ழட்டதடட் இவ்வா௥ காண்௔க்ழறாரக்ள். 
 These features are of this one's final, 84th birth. This is why Narayan is portrayed with similar 
features. 

  இல்ைலெயன்ôறல் மனிதர ்கள் ௖ரிந்ௌக் ெகாள்ள ௚ூயாௌ. 
 Otherwise, people wouldn’t be able to understand. 

 மம்மா- பாபா தான் இவ்வா௥ லஷ்௘ நாராயணனாக ஆழறாரக்ள் என 
ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் அ௣ழ௤ரக்ள். 
 You children understand that Mama and Baba are the ones who become Lakshmi and Narayan. 

  இங்ேகேயா 5 தத்ௌவங்க௬ம் ்ய்ைமயாக இல்ைல. 
 The five elements here are not pure. 

  இந்த சரீரம் அைனதௌ்ம் அாதத்மாக இ௠க்ழறௌ. 
 All of these bodies are impure. 

  சத்௞கத்ொல் சரீரம் ஷட ்ய்ைமயாக இ௠க்ழன்றௌ. 
 Bodies in the golden age are pure. 

  ழ௠ஷ்ணைர ௘க அழகானவர ்என்௥ ஷ௥ழன்றாரக்ள். இயற்ைகயான அழஶ 
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இ௠க்ழன்றௌ. 
 Shri Krishna is known as the most beautiful one; he has natural beauty. 

  இங்ேக ெவளி நாட்ூல் மனிதரக்ள் ெவள்ைளயாக இ௠க்கலாம். ஆனால் 
அவரக்௬க்ஶ ேதவைத என்௥ ஷற ௚ூயாௌ. ெதய்௴க ஶணங்கள் இல்ைல 
அல்லவா? 
 People abroad may be fair but they cannot be called deities; there are no divine virtues. 

  எனேவ பாபா எவ்வள௵ நன்றாகப் ௖ரிய ைவக்ழன்றார.் 
 The Father sits here and explains so clearly. 

  இௌ உயரந்்தொ௩ம் உயரந்்த பூப்௖, இதன் ௛லம் நீங்கள் எவ்வள௵ உயரந்்த 
வ௠மானத்ைத சம்பாொக்ழ௤ரக்ள். 
 You earn such an elevated income by studying this most elevated study. 

  எண்ண ௚ூயாத அள௳ற்ஶ ைவரம், ைவ௅ரியங்கள், ெசல்வம் இ௠க்ழறௌ. 
 There were countless diamonds, jewels and wealth there. 

  அங்ேக ைவர ைவ௅ரியங்களின் மாளிைக இ௠க்ழறௌ. 
 The palaces there were embedded with diamonds and jewels. 

  இப்ேபாௌ அௌ அைனதௌ்ம் மைறந்ௌ ௳ட்டௌ. 
 All of that has disappeared. 

  நீங்கள் எவ்வள௵ பணக்காரரக்ளாக மா௥ழ௤ரக்ள். 
 You become so wealthy. 

  21 ௔ற௳க௬க்ஶ அளவற்ற வ௠மானம். ஆத்ம உணர௵்ைடயவராக மாற 
ேவண்௄ம். 
 You are earning an unlimited income for 21 births, but this does require a great deal of effort. 
Become soul conscious. 

  நாம் ஆத்மா, இந்த பைழய உடைல ௳ட௄் ௳ட௄் இப்ேபாௌ ௴டூ்ற்ஶத ்
ொ௠ம்௔ப்ேபாக ேவண்௄ம். 
 I am a soul. I now have to shed this old body and return home. 

  இப்ேபாௌ பாபா அைழதௌ்ச ்ெசல்வதற்காக வந்ொ௠க்ழறார.் 
 The Father has now come to take you back with Him. 

  ஆத்மாக்களாழய நாம் 84 ௔ற௳கள் ௚ூத்தா௜ற்௥. இப்ேபாௌ ௙ண்௄ம் 
்ய்ைமயாக ேவண்௄ம். பாபாைவ நிைனக்க ேவண்௄ம். 
 I, a soul, have now completed 84 births and I have to remember the Father and become pure once 
again. 
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  இல்ைலெயன்றால் ௳சாரைணக்கான ேநரமாஶம். தண்டைனகள் அைடந்ௌ 
௴டூ்ற்ஶத ்ொ௠ம்௔ ேபாவாரக்ள். 
 Otherwise, there will be punishment because this is now the time of settlement before you return 
home. 

  கணக்ஶ வழக்ைக அைனவ௠ம் ௚ூக்க ேவண்௄ம். 
 All souls have to settle their karmic accounts. 

  பக்ொ மாரக்்கத்ொல் கா஼௜ல் ெசன்௥ ழணற்௣ல் ஶொத்ௌ தண்டைனைய 
அ௑ப௳த்தனர.் இ௠ப்௔௑ம் யா௠ம் ௚க்ொையப் ெபற௳ல்ைல. 
 On the path of devotion, people sacrifice themselves at Kashi, but none of them receives liberation by 
doing that. 

  அௌ பக்ொ மாரக்்கம் ஆஶம். இௌ ஞான மாரக்்கம் ஆஶம். 
 That is the path of devotion whereas this path is of this knowledge. 

  இொல் தற்ெகாைல ெசய்ய ேவண்ூய அவ஼யம் இல்ைல. 
 Here, there is no question of committing suicide. 

  அௌ தற்ெகாைலயாஶம். 
 That is suicide. 

  இ௠ப்௔௑ம் ௚க்ொையப் ெபற ேவண்௄ம் என்ற பாவைன இ௠க்ழறௌ. ஆகேவ 
பாவங்களின் கணக்ஶ வழக்ஶ ௚ூந்ௌ ௙ண்௄ம் ஆரம்பம் ஆழறௌ. 
 Nevertheless, because of their deep desire for liberation, their accounts of sin are settled; they then 
begin again. 

  இப்ேபாௌ யா௠ம் கா஼௜ல் (கா஼ கல்ெவட)் இறப்பதற்கான கூனமான, 
ௌணிைவ ைவத்தா௩ம் ௚க்ொேயா ௸வன் ௚க்ொேயா ழைடக்காௌ. 
 People now no longer have the courage to sacrifice themselves at Kashi. 

  தந்ைதையத் த௳ர ேவ௥ யா௠ம் ௸வன் ௚க்ொைய அளிக்க ௚ூயாௌ. 
 However, no one can receive liberation or liberation-in-life by doing that. 

  ஆத்மாக்கள் வந்ௌக் ெகாண்ேட இ௠க்ழறௌ. ௔றஶ எப்பூ ொ௠ம்௔ப் 
ேபாவாரக்ள்? 
 No one but the Father can grant liberation or liberation-in-life. 

  தந்ைத தான் வந்ௌ அைனவ௠க்ஶம் சத்கொ அளிதௌ் அைனவைர௞ம் ொ௠ம்ப 
அைழத்ௌச ்ெசல்வார.் 
 Souls are continuing to come down, so how can souls return home? The Father is the One who comes 
and grants salvation to all and takes them back home. 
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  சத்௞கத்ொல் ௘கச ்஼ல மனிதரக்ேள இ௠க்ழறாரக்ள். 
 There are very few human beings in the golden age. 

  ஆத்மா ஒ௠ ேபாௌம் அ௯வொல்ைல. 
 Souls are never destroyed. 

  ஆத்மா அ௯வற்றௌ, சரீரம் அ௯யக் ஷூயௌ. 
 Souls are imperishable; bodies are perishable. 

  சத்௞கத்ொன் ஆ௞ள் நீண்டதாக இ௠க்ழறௌ. ௌக்கதொ்ன் ௳சயம் எௌ௵ம் 
இல்ைல. 
 People in the golden age have long lifespans; there is no question of sorrow. 

  ஒ௠ உடைல ௳ட௄் ௳ட௄் இன்ெனான்ைற எ௄க்ழறாரக்ள். 
 Souls shed their bodies and take their next ones. 

  பாம்ைபப் ேபான்றாஶம். அதற்ஶ மரணம் என்௥ ஷற ௚ூயாௌ. 
 There is the example of snakes. Shedding the body is not called dying; 

  ௌக்கதொ்ன் ௳சய௚ம் ழைடயாௌ. 
 there is no question of sorrow in that. 

  இப்ேபாௌ ேநரம் ௚ூந்ௌ ௳ட்டௌ. இந்த உடைல ௳ட௄் இன்ெனான்ைற எ௄க்க 
ேவண்௄ம் என ௖ரிந்ௌக் ெகாள்ழறாரக்ள். 
 Each one understands that the time has come for him to shed that body and take his next one. 

  ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் இந்த உட௧ல் இ௠ந்ௌ ௳௄ப௄வதற்கான 
ப௜ற்஼ைய இங்ேக தான் ெசய்ய ேவண்௄ம். 
 You children instil the habit of remaining detached from your bodies here. 

  நாம் ஆத்மாக்கள், இப்ேபாௌ நாம் ௴டூ்ற்ஶச ்ெசல்ல ேவண்௄ம். ௔றஶ ௖ௌ 
உலகத்ொல் வ௠ேவாம், ௖ொய உடைல எ௄ப்ேபாம் என ப௜ற்஼ ெசய்௞ங்கள். 
 I am a soul. I now have to return home and I will then go to the new world. I will take a new skin. 

  ஆத்மா 84 உடைல எ௄க்ழறௌ என நீங்கள் ௖ரிந்ௌக் ெகாள்ழ௤ரக்ள். 
 Practise this! You souls understand that you take 84 bodies. 

  மனிதரக்ள் 84 இலட்சம் என ஷ௣௳ட்டனர.் 
 However, people speak of 8.4 million species. 

  பாபாைவேயா எண்ண ௚ூயாத அள௳ற்ஶ கல்௧௩ம் ௚ள்ளி௩ம் இ௠க்ழறார ்
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என ஷ௣ ௳ட்டனர.் 
 They say of the Father that He is in the pebbles and stones, in countless things. 

  இதற்ஶத ்தான் தரம்த்ைத நிந்ொத்தல் என ஷறப்ப௄ழறௌ. 
 That is called defamation of religion. 

  மனிதரக்ள் ்ய்ைம யான ௖த்ொ௜௧௠ந்ௌ ௚ற்௣௩ம் அ௱க்கான ௖த்ொ 
உைடயவராழ ௳ட்டனர.் 
 The intellects of human beings have changed from clean to degraded. 

  இப்ேபாௌ பாபா உங்கைள ்ய்ைமயான ௖த்ொ உைடயவராக மாற்௥ழன்றார.் 
 The Father is now making your intellects clean. 

  நிைன௳னால் ்ய்ைமயான ௖த்ொ உைடயவர ்ஆழ௤ரக்ள். 
 They are made clean by your having remembrance. 

  இப்ேபாௌ ௖ொய ௞கம் வ௠ழறௌ என பாபா ஷ௥ழன்றார.் அத௑ைடய 
அைடயாளம் இந்த மகாபாரத ௞த்தமாஶம். 
 The Father says: The new age is now about to come. The sign of that is this Mahabharat War. 

  இௌ அேத அேஶண்௄ மைழ ௞த்தமாஶம். இொல் பல தரம்ங்கள் அ௯ந்ௌ ஒ௠ 
தரம்ம் உ௠வாழயௌ என்றால் நிசச்யம் பகவான் இ௠ப்பார ்அல்லவா? 
 This war is the same one that took place with missiles through which all the many religions were 
destroyed and the one religion established. Therefore, God must surely be there too. 

  இங்ேக ழ௠ஷ்ணர ்எப்பூ வர ௚ூ௞ம்? 
 How could Shri Krishna have come here? 

  ஞானக் கடல் நிராகாரரா அல்லௌ ழ௠ஷ்ணரா? 
 Is Shri Krishna the Ocean of Knowledge or is it the incorporeal One? 

  ழ௠ஷ்ண௠க்ஶ இந்த ஞானம் இ௠க்காௌ. 
 Shri Krishna will not even have this knowledge. 

  இந்த ஞானம் மைறந்ௌ ேபாழறௌ. 
 This knowledge disappears. 

  ௔றஶ பக்ொ மாரக்்கத்ொல் உங்க௬ைடய ஼த்ொரங்கைள உ௠வாக்ஶவாரக்ள். 
 Your images too are created on the path of devotion. 

  ௗைஜக்ஶரியவராழய நீங்கேள ௗஜாரி ஆழ௤ரக்ள். கைலகள் ஶைறந்ௌக் 
ெகாண்ேட ேபாழறௌ. 
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 You become worshippers from being worthy of worship. 

  ஆ௞௬ம் ஶைறழறௌ. ஏெனன்றால் ேபாழகளாழ ௳௄ழ௤ரக்ள். 
 Your celestial degrees decrease and your lifespans also decrease because you become bhogis (indulge 
in sensual pleasures). 

  அங்ேக ேயாழ களாக இ௠க்ழறாரக்ள். 
 There, they are all yogis. 

  யாைரயாவௌ நிைன௵ ெசய்ௌ ேயாகத்ொல் இ௠ப்பாரக்ள் என்பௌ ழைடயாௌ. 
 This doesn’t mean that they have yoga in remembrance of someone. 

  அங்ேக ்ய்ைமயாகத ்தான் இ௠க்ழறாரக்ள். 
 They are pure there anyway. 

  ழ௠ஷ்ணைரக் ஷட ேயாேகஸ்வரன் என்ழறாரக்ள். 
 Shri Krishna is also called Yogeshwar (Lord of Yoga). 

  இசச்யமம் ழ௠ஷ்ண௠ைடய ஆத்மா பாபா ௵டன் ேயாகா ெசய்ௌக் 
ெகாண்ூ௠க்ழறௌ. 
 At this time, the Shri Krishna soul has yoga with the Father. 

  ழ௠ஷ்ண௠ைடய ஆத்மா இசச்மயம் ேயாேகஷ்வரராக இ௠க்ழறௌ. 
சத்௞கத்ொல் ேயாேகஷ்வர ்என்௥ ஷற மாட்டாரக்ள். 
 The Shri Krishna soul is Yogeshwar at this time. He wouldn’t be called Yogeshwar in the golden age. 

  அங்ேகேயா இளவரசன் ஆழறார.் 
 There, he is called a prince. 

  எனேவ கைட஼௜ல் பாபாைவத ்த௳ர எந்த மனிதைர௞ம் நிைனக்காத 
அள௳ற்ஶ நம்௚ைடய மன நிைலைய உ௠வாக்ழக் ெகாள்ள ேவண்௄ம். 
 By the end, your stage should have become such that you only have remembrance of one the Father 
alone and no one’s body. 

  சரீரம் மற்௥ம் பைழய உலகத்ொ௧௠ந்ௌ பற்௥தைல ௳லக்க ேவண்௄ம். 
 All of your attachment to bodies and the old world should end. 

  சன்னியா஼கள் பைழய உலகத்ொல் இ௠க்ழறாரக்ள். ஆனால் ௴௄ வாசல் 
ேபான்றவற்௣௧௠ந்ௌ பற்௥தைல ௳லக்ஶழறாரக்ள். 
 Sannyasis live in this old world but they end their attachment to their households. 

  ௔ரம்மத்ைத ஈஸ்வரன் என ௖ரிந்ௌக் ெகாண்௄ அத௑டன் ேயாகம் (நிைனைவ) 
ைவக்ழறாரக்ள். 
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 They believe that the brahm element is God and they have yoga with that. 

  தன்ைன ௔ரம்ம ஞானி, தத்ௌவ ஞானி என ஷ௥ழறாரக்ள். 
 They call themselves brahm gyani and tattwa gyani (knowledge of brahm and the element of light). 

  நாம் ௔ரம்மத்ொல் கலந்ௌ ௳௄ேவாம் என நிைனக்ழறாரக்ள். 
 They believe that they will merge into the brahm element. 

  இௌ அைனத்ௌம் தவ௥ என பாபா ஷ௥ழறார.் 
 The Father says: All of that is wrong. 

  நான் ஷ௥வேத சரியானௌ, என்ைனத ்தான் சத்ொயமானவர ்என்௥ 
ெசால்லப்ப௄ழறௌ. 
 I am the One who is right. I am the One called the Truth. 

 நிைன௵ யாதொ்ைர ௘க௵ம் உ௥ொயாக ேவண்௄ம் என பாபா ௖ரிய 
ைவக்ழறார.் 
 The Father says that your pilgrimage of remembrance has to be very firm. 

  ஞானம் ௘க௵ம் எளிௌ, ஆத்ம அ௔மானியாக மா௥வொல் தான் கூன உைழப்௖ 
ேதைவ. 
 This knowledge is very easy, but it does take effort to become soul conscious. 

  எந்த ேதகத்ொ௑ைடய நிைன௵ம் வரக் ஷடாௌ, இௌ ௗதத்ொன் நிைன௵, ௗத 
ௗைஜ என பாபா ஷ௥ழறார.் 
 The Father says: You mustn’t remember anyone’s body. That remembrance is of an evil spirit; it is 
worship of an evil spirit. 

  நான் அசரிரீயாக இ௠க்ழேறன், நீங்கள் என்ைன நிைனக்க ேவண்௄ம். 
 I am bodiless; you have to remember Me. 

  இந்த கண்களால் பாரத்்ௌக் ெகாண்ூ௠ந்தா௩ம் ௖த்ொயால் பாபாைவ 
நிைனக்க ேவண்௄ம். 
 Even whilst seeing them with your eyes, keep remembering the Father with your intellect. 

  பாபா௳ன் ைடரஎன்பூ நடந்தால் தரம்ரா௷ன் தண்டைன௜௧௠ந்ௌ 
௳௄படலாம். 
 Follow the Father's directions and become liberated from any punishment by Dharamraj. 

  ்ய்ைமயானால் தண்டைனகள் ௚ூந்ௌ ேபாஶம். ௘கப் ெபரிய 
ஶ௣க்ேகாளாஶம். 
 If you become pure, there will be no punishment. The destination is very high. 
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 ௔ரைஜகள் ஆவௌ ௘க௵ம் எளிௌ, அொ௩ம் பணக்கார ௔ரைஜ, ஏைழ 
௔ரைஜயாக யார ்யார ்மாற ௚ூ௞ம் என அைனத்ைத௞ம் ௖ரிய ைவக்ழறார.் 
 It is very easy to create subjects, but, within that, it is also explained to you as to who will become 
wealthy subjects and who will become poor subjects. 

  கைட஼௜ல் உங்க௬ைடய ௖த்ொ௜ன் ெதாடர௖் அப்பா, மற்௥ம் ௴டூ்ல் இ௠க்க 
ேவண்௄ம். 
 At the end, your intellects should only remain in yoga with the Father and the home. 

  நாடகதொ்ல் நூகரக்ளின் நூப்௖ ௚ூ௞ம் ேபாௌ ௴டூ்ற்ஶச ்ெசல்ல ேவண்௄ம் 
என ௖த்ொ௜ல் ேதான்௥வௌ ேபாலாஶம். 
 When actors finish acting their parts in a play, their intellects go to their homes. 

  இௌ எல்ைலயற்ற ௳சயம் ஆஶம். 
 This is an unlimited aspect. There, they earn limited incomes. 

  அௌ எல்ைலக்ஶட்பட்ட வ௠மானம், இௌ எல்ைலக்கப்பாற்படட் வ௠மானம் 
ஆஶம். 
 Here, your incomes are unlimited. 

  ஼றந்த நூகரக்ளின் வ௠மானம் நிைறய இ௠க்ழறௌ அல்லவா? 
 Good actors earn very good incomes. 

  இல்லறத்ொல் இ௠ந்தா௩ம் ௖த்ொேயாகத்ைத அங்ேக ைவ௞ங்கள் என பாபா 
ஷ௥ழறார.் 
 Therefore, the Father says: Whilst living at home with your families, let your intellects be linked in 
yoga up there. 

  அங்ேக ஒ௠வ௠க் ெகா௠வர ்மணப்ெபண் மணவாளன். 
 Human beings are lovers of one another. 

  இங்ேகேயா அைனவ௠ம் ஒ௠ மணவாள௑ைடய மணப் ெபண்கள். 
 Here, all of you are lovers of the one Beloved. 

  அவைரத ்தான் அைனவ௠ம் நிைனக்க ேவண்௄ம். 
 Everyone remembers Him. 

  அொசயமான பயணி அல்லவா? 
 He is the wonderful Traveller. 

  அைனத்ௌ ௌக்கதொ்௧௠ந்ௌம் ௳௄௳த்ௌ, சத்கொக்ஶ அைழதௌ்ச ்
ெசல்வதற்காக இசச்மயம் வந்ொ௠க்ழறார.் 
 He comes at this time to liberate everyone from sorrow and grant them salvation. 
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  அவ௠க்ஶ உண்ைம௜௩ம் உண்ைமயான மணவாளன் என்௥ ெபயர.் 
 He is called the true Beloved. 

  அங்ேக ஒ௠வர ்இன்ெனா௠வரின் சரீரத்ைத ௳௠ம்௖ழன்றனர.் அௌ ேதக 
உணர௳்ன் ேயாகம் ஆஶம். 
 People fall in love with one another’s bodies. It is not a question of vice but it is called the yoga of 
body consciousness. 

  அௌ ௗதங்களின் நிைனவாழ ௳ட்டௌ. 
 It is remembrance of evil spirits. 

  மனிதரக்ைள நிைனத்தல் என்றால் பஞ்ச ௗதங்கைள, இயற்ைகைய 
நிைனதத்ல் என்பௌ ெபா௠ள். 
 To remember human beings means to remember the five evil spirits which are elements of matter. 

  இயற்ைகைய மறந்ௌ என்ைன நிைன௞ங்கள் என பாபா ஷ௥ழறார.் கூன 
உைழப்௖ ௚யற்஼ ெசய்ய ேவண்ூ௞ள்ளௌ அல்லவா? ெதய்௴க ஶணங் கைளக் 
கைடப்௔ூக்க ேவண்௄ம். 
 The Father says: Forget the five elements and remember Me! This does take effort. You also need 
divine virtues. 

  யாைரயாவௌ ப௯ வாங்ஶதல் என்பௌ ஷட அார ஶணம் ஆஶம். 
 To take revenge on someone is also a devilish trait. 

  சத்௞கத்ொல் ஒ௠ தரம்ம் தான் இ௠க்ழறௌ. ப௯வாங்ஶம் ௳சயம் ழைடயாௌ. 
 In the golden age, there is only the one religion. There is no question of taking revenge on anyone. 

  அந்த அத்ைவத (௔ள௵ படாத) ேதவதா தரம்த்ைத ஼வபாபாைவத ்த௳ர ேவ௥ 
யா௠ம் உ௠வாக்க ௚ூயாௌ. 
 That is the undivided deity religion. No one but Father Shiva can establish it. 

  ிடா்ம வதனவா஼ ேதவைதக௬க்ஶ பரிஸ்தா என ஷறலாம். 
 The deities who reside in the subtle region are called angels. 

  இசச்மயம் ௔ராமணரக்ளாழய நீங்கேள ௔றஶ பரிஸ்தாவாக மா௥௴ரக்ள். 
 You are now Brahmins and you later become angels. 

  ௔றஶ ௴டூ்ற்ஶத ்ொ௠ம்௔ச ்ெசல்௴ரக்ள். ௔றஶ ௖ௌ உலகத்ொற்ஶ வந்ௌ 
ெதய்௴க ஶணங்கைள உைடய மனிதரக்ள் அதாவௌ ேதவைதகளாக 
மா௥௴ரக்ள். 
 You will return home and then go down into the new world and become human beings with divine 
virtues, which means that you will become deities. 
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  இப்ேபாௌ ித்ொரனி௧௠ந்ௌ ௔ராமணன் ஆழ௤ரக்ள். 
 You are now changing from shudras into Brahmins. 

  ௔ரஜா ௔தா ௔ரம்மா௳ன் ஶழந்ைத ஆக௳ல்ைல என்றால் எப்பூ ெசாத்ௌ 
அைட௴ரக்ள். 
 If you do not become the children of Prajapita Brahma, how would you claim the inheritance? 

  இந்த ௔ரஜா ௔தா ௔ரம்மா மற்௥ம் மம்மா தான் லஷ்௘ நாராயணன் 
ஆழறாரக்ள். 
 This Mama and Prajapita Brahma later become Lakshmi and Narayan. 

  எங்க௬ைடய ைஜன தரம்ம் அைனத்ைத௞ம் ௳ட பழைமயானௌ என 
உங்களிடம் ைஜனரக்ள் ஷ௥ழறாரக்ள் பா௠ங்கள். 
 Jains tell you that their Jain religion is the oldest of all, but it is really Adi Dev Brahma who is called 
Mahavir. 

  இப்ேபாௌ உண்ைம௜ல் ஆொ ேதவ் ௔ரம்மாைவத ்தான் மகா௴ர ்என்ழேறாம். 
 It is Brahma, but a Jain monk came and gave the name Mahavir. 

  ௔ரம்மா தான் ஆனால் யாேரா ைஜன ௚னிவர ்வந்ௌ மகா௴ர ்என ெபயர ்
ைவதௌ் ௳ட்டனர.் இப்ேபாௌ நீங்கள் அைனவ௠ம் மகா௴ரர ்அல்லவா. 
மாயாைவ ெவற்௣ அைடந்ௌக் ெகாண்ூ௠க்ழ௤ரக்ள். 
 All of you are now mahavirs (great warriors); you are conquering Maya. 

  நீங்கள் அைனவ௠ம் சக்ொ சா௧ ஆழ௤ரக்ள். 
 You are all becoming courageous. 

  நீங்கள் உண்ைம௜௩ம் உண்ைமயான மகா௴ர ்மகா௴ரனிகள். 
 You are the true mahavirs. 

  உங்களின் ெபயர ்஼வசக்ொ. ஼ங்கத்ொன் ௙ௌ சவாரி ெசய்ழ௤ரக்ள். மற்ற 
மகாரொகள் யாைன௜ன் ௙ௌ சவாரி ெசய் ழன்றனர.் 
 You are also called Shiv Shaktis; you ride lions. Maharathis ride elephants. 

 இன்௑ம் இௌ ௘க௵ம் கூனமான இடம் என்௥ தந்ைத ஷ௥ழறார.் 
 Even then, the Father says: The destination is very high. 

  நீங்கள் ஒ௠ தந்ைதைய நிைன௵ ெசய்ய ௳௠ம்௔னால், உங்கள் பாவங்கள் 
அ௯க்கப்பட ேவண்௄ம், ேவ௥ வ௯௜ல்ைல. 
 You have to remember the one Father so that your sins can be absolved. There is no other way. 

  ேயாக பலத்ொனால் நீங்கள் உலகத்ொன் ௙ௌ இராஜ்யம் ெசய்ழன்௤ரக்ள். 



18 
 

 You rule the world with the power of yoga. 

  இப்ேபாௌ நாம் ௴டூ்ற்ஶ ொ௠ம்௔ப் ேபாக ேவண்௄ம். இௌ பைழய உலகம் என 
ஆத்மா ஷ௥ழறௌ. இௌேவ எல்ைலயற்ற சன்னியாசம் ஆஶம். 
 This soul says: I now have to return home. This world is old. This renunciation is unlimited. 

  இல்லறத்ொல் இ௠ந்தா௩ம் ்ய்ைமயாக ேவண்௄ம். ேம௩ம் சக்கரத்ைதப் 
௖ரிந்ௌக் ெகாள்வதால் சக்கரவரத்ொ் ராஜா ஆகலாம். 
 Whilst living at home with your families, remain pure. Then, by understanding this cycle, you will 
become the rulers of the globe. 

  நல்லௌ. 
 Achcha. 

 இனிைம௜௩ம் இனிைமயான காணாமல் ேபாய் கண்ெட௄க்கப்பட்ட 
ெசல்லமான ஶழந்ைதக௬க்ஶ தா௞ம் தந்ைத௞மாழய பாப்தாதா௳ன் அன்௖ 
நிைன௵கள் மற்௥ம் காைல வணக்கம். 
To you sweetest, beloved, long-lost and now-found children, love, remembrance and good morning 
from the Mother, the Father, BapDada. 

  ஆன்௙கக் ஶழந்ைதக௬க்ஶ ஆன்௙கத ்தந்ைத௜ன் நமஸ்ேத. 
 The spiritual Father says namaste to you spiritual children. 

 தாரைணக்கான ௚க்ழய சாரம்: 
Essence for dharna: 

 1. தரம்ரா௷ன் தண்டைன௜௧௠ந்ௌ தப்௔ப்பதற்ஶ எந்த ேதகத்ைத௞ம் 
நிைனக்கக் ஷடாௌ. இந்த கண்களினால் அைனத்ைத௞ம் பாரத்்ௌக் 
ெகாண்ூ௠ந்தா௩ம் ஒ௠ தந்ைதைய நிைனக்க ேவண்௄ம். அசரீரி யாவதற்ஶ 
ப௜ற்஼ ெசய்ய ேவண்௄ம். 
In order to be saved from being punished by Dharamraj, don't remember anyone's body. Whilst 
seeing everything with your physical eyes, only remember the one Father. Practise becoming bodiless. 

  ்ய்ைமயாக ேவண்௄ம். 
 Become pure. 

 2. ௚க்ொ மற்௥ம் ௸வன் ௚க்ொக்கான வ௯ைய அைனவ௠க்ஶம் ஷற ேவண்௄ம். 
Show everyone the path to liberation and liberation-in-life. 

  இப்ேபாௌ நாடகம் ௚ூயப் ேபாழறௌ, ௴டூ்ற்ஶச ்ெசல்ல ேவண்௄ம். இந்த 
நிைன௳ன் ௛லம் எல்ைலயற்ற வ௠மானத்ைத ேச௘க்க ேவண்௄ம். 
 Now that the play is ending, you have to return home. By having this consciousness, you can 
accumulate an unlimited income. 
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 வரதானம்:ஒ௠ ெநாூ௜ன் பந்தயத்ொன் ௛லம் ௚௱ கல்பத்ொன் அொரஷ்்டத்ைத 
அைமதௌ் ெகாள்ள ஷூய ஼றந்த பாக்ழயசா௧ ஆ௴ரக்ளாக. 
Blessing:May you become greatly fortunate by creating your fortune for the whole cycle by making a 
deal of a second. 

 இந்த சங்கமத்ொன் சமயத்ொல் என்ன ேவண்௄ேமா எப்பூ ேவண்௄ேமா 
எவ்வள௵ ேவண்௄ேமா அவ்வள௵ பாக்ழயத்ைத அைமத்ௌ ெகாள்ள ௚ூ௞ம் 
என்ற வரதானம் இந்த சங்கமத்ொன் சமயத்ொற்ஶ ழைடதௌ் உள்ளௌ .ஏெனனில் 
பாக்ழய ௳தாதா தந்ைத தங்களௌ அொரஷ்்டத்ைத அைமதௌ் ெகாள்ள ஷூய 
சா௳ைய ஶழந்ைதகளின் ைக௜ல் ெகா௄த்ொ௠க்ழறார.் 
You have received the blessing at the time of this confluence of making as much fortune as you want 
and how you want because the Father, the Bestower of Fortune, has put the key of you making your 
fortune in your own hands. 

  கைட஼யாக இ௠ப்பவ௠ம் ேவகமாக ெசன்௥ ௚தல் நம்பரில் வர ௚ூ௞ம். 
 Even the last one can go fast and come first. 

  ஆனால் ேசைவகளின் ௳ஸ்தாரத்ொல் ாயத்ொன் ஸ்ொொைய ஒ௠ ெநாூ௜ல் 
சார ெசா௡பம் ஆக்ஶவதற்கான அப்௔யாசம் மட௄்ம் ெசய்௞ங்கள். 
 For this, in the expansion of doing service, simply practise putting your stage into its essence in a 
second. 

  இப்ெபா௱ேத ஒ௠ ெநாூ௜ல் மாஸ்டர ்௳ைத ஆழ ௳௄ங்கள் என்ற உத்தர௵ 
ழைடதத்ௌ என்றால் அவ்வா௥ ெசய்வதற்ஶ ேநரம் ௔ூக்கக் ஷடாௌ. 
 The moment you receive the direction to become a master seed in a second, it should not take you 
any time. 

 இந்த ஒ௠ ெநாூ௜ன் பந்தயத்ொன் ௛லம் ௚௱ கல்பத்ொற்கான அொரஷ்்டத்ைத 
அைமதௌ் ெகாள்ள ௚ூ௞ம். 
 By making this deal of a second, you can create your fortune for the whole cycle. 

 ாேலாகன்:இரடை்ட ேசைவ ௛லம் சக்ொசா௧ வா௞மண்டலதை்த 
அைமத்ோரக்ள் என்றால் இயற்ைக அூைம ஆழ ௳௄ம். 
Slogan:Make the atmosphere powerful with your double service and the elements of matter will 
become your servants. 

 அவ்யக்த ச௘க்ைஞ: ஏகாந்த௔ரியர ்ஆஶங்கள், ஒற்௥ைம மற்௥ம் ஒ௠௚க 
நிைலைய கைட௔ூ௞ங்கள். 
Have love for solitude and imbibe unity and concentration. 

 அேனக ௳௠டச்ங்களின் ழைளகள் ஒேர ஒ௠ சந்தனத்ொன் மரம் ஆழ௳ட்டௌ. 
The branches of many trees have now become one sandalwood tree. 
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2-4 தாய்மாரக்ள் ஷட ஒ௠ இடதொ்ல் ஒன்றாக இ௠க்க ௚ூயாமல் இ௠ப்பாரக்ள் 
என்௥ ஜனங்கள் ஷ௥வாரக்ள்.ேம௩ம் இங்ஶ தாய்மாரக்ள் அைனவ௠ம் 
இப்ெபா௱ௌ ௚௱ உலகத்ொல் ஒற்௥ைமைய நிைல நாட௄் வதற்ஶ க௠௳யாக 
இ௠க்ழறாரக்ள். 
 People say: Two to four women cannot live together whereas you women are now instruments to 
establish unity in the world. 

  தாய்மாரக்ள் ேவற்௥ைம௜ல் ஒற்௥ைமைய எ௄தௌ் வந்ௌள்ளாரக்ள். 
 It is you women who are instruments to bring about unity in diversity. 

  ேதச ங்கள் பல௳தம்.ெமா௯கள் பல௳தம். கலாசாரம் பல௳தம். ஆனால் 
நீங்கள் ேவற்௥ைம௜ல் ஒற்௥ைமைய ெகாண்௄ வந்ௌள்ளரீக்ள். 
 While coming from different countries, having different languages and different cultures, you have 
brought about unity amongst diversity. 

  


